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Le 6 décembre: Saint Nicolas et le 6 janvier: la fête des rois

Bei dem riesigen Angebot an Bilderbüchern und anderer Materialien zum Thema Weihnachten kann man leicht den Überblick verlieren. Bei unseren französischen Nachbarn ist dies nicht viel anders. (Tipp: Einen persönlichen Eindruck kann man sich jedes Jahr am letzten November-Wochenende in Colmar verschaffen beim ‚Salon du Livre’ – Abteilung Kinderbuch -: www.salon-du-livre-colmar.com, zusätzlich gibt es einige attraktive Animationen.) Viele Weihnachtsbücher sind für den Französischunterricht in der Grundschule nur bedingt einsetzbar, d.h. oft vom Text einfach zu schwer. Es ist natürlich möglich, nur die Bilder zu zeigen und sie mit eigenen Worten zu erklären. Die Vorweihnachtszeit ist recht kurz, um nur eine kleine Auswahl der angebotenen Materialien im Unterricht anbieten zu können. Schwerpunkt dieser vier Seiten: Saint Nicolas (plus einem Adventsgedicht und einem ‚calendrier de l’avent’) und la ‚fête des rois avec la galette’. 

Hier zwei bekannte Liedtexte zum Nikolaustag.
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	       Saint Nicolas

       Saint Nicolas

       Patron des écoliers

       Apporte-moi des bonbons

       Dans mon petit panier

       Je serai sage 

       Comme un petit mouton

       J’irai à l’école

       Apprendre mes leçons

       Saint Nicolas

       Patron des écoliers

       Apporte-moi des bonbons

       Dans mon petit panier
         bonbons auch durch pommes ersetzbar
	           
	


Au clair de la lune 

Au clair de la lune

Grand Saint Nicolas

Là-haut sur la lune

Fait des chocolats

Mitre sur la tête

Et crosse à son bras

C’est toujours la fête

Quand il vient chez moi.

la mitre = die Mitra

la crosse = der Bischofsstab

unter www.momes.net/comptines/illustrationscompt/
anschl. bei grandsaintnicolas anklicken, dort

finden Sie diesen  Liedtext mit dem Nikolaus auf einem Mond sitzend.
un peu difficile
Saint Nicolas
Les souliers
   Et dans mes bottes ?
Saint Nicolas 

Vient ce jour-là
Ce matin, devant mes souliers vides
Dans mes chaussures ?

Avec son grand panier rempli
On s’est tous mis à crier :

Une voiture,

De pain d’épice et de biscuit.
Au voleur !
Dans mes chaussons ?

Et chaque enfant,
Quel malheur !

Un ourson,

Comme tous les ans,
On a volé
Dans mes baskets ?

Prend son air le plus ingénu
Sous notre nez

Une dînette,

Pour lui chanter la bienvenue.
Les chocolats
Dans mes sandales ?


De mon papa,

Un cheval,

Saint Nicolas
Les vêtements de ma maman.
Dans mes ballerines.

Distribue
Et mes jouets ?

Des pralines

Ses cadeaux et ses sucreries,
Hop enfants !
Et dans mes bottes

Alors les garçons et les filles
Qui a fait ça ?
Des papillotes !

Le remercient
Dites-le-moi !
les papillotes : Knallbonbonpapier 

Et retournent

une dînette: Sachen aus der Puppenküche
Faire des bêtises au village
Chat, le sais-tu ? 

Comme tous les enfants de notre âge.
Chat, l’as- tu vu ?

Corinne Albaut : 

                                                 Corinne Albot
Mon chat ne vous répond pas
Comptines pour le temps de Noël,
Prendre l’air le plus ingénu :
Lève la queue et puis s’en va.

Actes Sud 

(die unschuldigste Miene aufsetzen)
Jean Molla et Marie-Pierr Schneegans : Comptines de Noël, Grasset

En Alsace Saint Nicolas est souvent accompagné depuis 1737 de Hans Trapp (ou Rupelz = Knecht Ruprecht bei uns). St. N. arrive le soir du 5 décembre pour récompenser les enfants de friandises (Leckereien) .

Eine informative Seite alles um den Nikolaus mit künstlerisch sehr ansprechend gemachten  Seiten zum Ausdrucken bietet www.tomlitoo.com/saint-nicolas.htm  Ein weiteres ‚dossier’ finden Sie unter http://www.teteamodeler.com/dossier/noel/stnicolas.asp  mit einigen Bastelanleitungen. Saint Nicolas mon bon patron (leider etwas schnell); Text zum Ausdrucken. Ô grand saint Nicolas, Chanso und Text.
In der comptine ‚Père Noël es-tu là?’ kann man den Père Noël auch durch Saint Nicolas ersetzen. Diese comptine ist einfach zu spielen: St. Nicolas steht vor der (angelehnten) Tür. Er klopft an (Toc ...). Die Kinder fragen zusammen: Saint Nicolas es-tu là ? Er: Chut .... etc. (Nachteil: man sieht nicht, wie er sich anzieht) Oder: Einige Kinder klopfen im Klassenzimmer an eine ‚porte imaginaire’ (Toc, toc,...) und fragen zusammen. Saint Nicolas tut, was jeweils nach dem Chut ... steht.  Diese Szene kann man auch gut in die beiden Theaterstücke im LBS (beim Stichwort ‚Noël’) einbauen.

Père Noël es-tu là ?
Chez le dentiste
Toc, toc, toc ! Père Noël es-tu là ?
Saint Nicolas, mon bon patron
Mon  dentiste n’est pas content

Chut … je dors
Saint  Nicolas, mon bon patron
Il a regardé mes dents

apportez-moi quelque chose de bon
Et j’ai beaucoup trop de caries

Toc, toc, toc ! Père Noël es-tu là? 
des  beaux jouets pour mes copains
Finis le chocolat et les sucreries !

Chut … je me réveille doucement
de belles fleurs pour la maîtresse.
Alors Saint-Nicolas, sois sympa.



Plus de bonbons, ni de nougat
Toc, toc, toc ! Père Noël es-tu là ?
Saint  Nicolas, mon bon patron
Chut … j’enfile mes grandes bottes.
apportez-moi des macarons 
Apporte-moi des oranges, de l’ananas

des serviettes pour les grand-mères
Des carottes, des pommes et des noix
Toc, toc, toc ! Père Noël es-tu là ?
des lunettes  pour les grand-pères.
Beaucoup de bonnes vitamines
Chut … je place ma hotte sur mon dos

Pour conserver ma bonne mine


Merci Saint Nicolas !  

Toc, toc, toc ! Père Noël es-tu là ?



Florence Dury
Hop! … j’arrive avec tous mes cadeaux !

Diese comptine kann man gut spielen



(zwei Personen). 
La fête des rois: la galette des rois
In der ersten Woche nach den Weihnachtsferien bietet es sich an, die verbreitete frz. Tradition aufzugreifen, am Dreikönigtag (6.1.) ‚la galette des rois’ mit den Schülern (oder evtl. auch mit den KollegInnen) zu essen. ‚La galette’ ist ein Blätterteigkuchen, der oft mit einer ‚pâte d’amandes’ (Mandelcreme /Marzipan) gefüllt ist, auch ‚galette à la frangipane’ genannt. (La tradition est ancienne: elle est attestée pour la première fois en France en 1311.) Mit dem Kuchen hat es etwas Besonderes auf sich: Der Bäcker hat beim Backen mit Absicht eine ‚fève’ in den Teig gesteckt. Dies bedeutet eigentlich Bohne (haricot), aber heutzutage sind meistens Porzellanfigürchen in dem Kuchen drin (Es gibt leidenschaftliche Sammler dieser kleinen Dinger ...). Die ‚galette’ wird warm serviert. Da jeder natürlich die ’fève’ bekommen will, muss man etwas gegen mögliche Mogeleien unternehmen. Deswegen krabbelt der jüngste Schüler unter den Tisch (kann man auch weglassen). Der Lehrer schneidet den Kuchen in Stücke (Anzahl der Schüler) – mit dem bangen Gedanken: „Hoffentlich schneide ich nicht genau auf eine ’fève’“ - und fragt den Schüler unter dem Tisch, wer das jeweilige Stück bekommen soll. Wenn alle Stücke verteilt sind, heißt es ‚Bon appétit!’ Wer auf die ’fève’ in seinem Stück Kuchen beißt,  ist ‚roi’ oder ‚reine’. Der oder die Glückliche darf die goldene Pappkrone aufsetzen, die dem Kuchen beigelegt ist. Der jeweilige Schüler bzw. die jeweilige Schülerin darf sich eine Königin bzw. einen König aussuchen  und ihn (oder sie) küssen – donner un bisou – trauen sie sich? (zitiert aus Bad. Zeitung, 4. Januar 2003, Kinderseite, etwas verändert) Die ‚galette’ bekommt man nach Weihnachten in jeder ‚boulangerie’ oder im ‚Supermarché’. Im letzteren gibt es auch die sog. ‚galette briochée’ (aus Hefeteig), die billiger und besser zu schneiden ist. Für eine Klasse empfiehlt sich der Kauf von zwei ‚galettes’. Dann werden eben zwei Kronen verteilt. Falls man keine Tour ins Elsass machen kann, bietet es sich an, einen beliebigen Kuchen zu nehmen und ein kleines Ersatzfigürchen (oder das vom letzten Jahr) reinzustecken. Die Kronen kann man leicht selber herstellen oder ausdrucken, siehe beim ersten Link zum Thema.

Encore un peu en français: Qu’elle soit une figurine en porcelaine ou un vrai haricot, la fève est toujours considérée comme un porte-bonheur. D’ailleurs, quand on tombe dessus, ça fait mal aux dents, mais on est immédiatement couronné. Pour éviter toute tricherie (Schummelei), le plus jeune se glisse sous la table pour ordonner la distribution des parts. L’élection du roi, c’est du sérieux !

La galette des rois - Karambolage-Sendung auf Deutsch und Französisch.
Vor dem Verspeisen der ‚galette’
La galette des rois
können die Schüler folgendes 

bekannte Lied singen (Melodie siehe unter erstem Link)


Aujourd’hui, on mange la galette

J’aime la galette
Je serai peut-être roi ? 

J’aime la galette
J’aurai une couronne sur la tête 

Savez-vous comment
Tout le monde m’applaudira. 
Quand elle est bien faite 

Avec du beurre dedans.
On me fait la référence, 

Tra la la la   la la la la   lère
On m’appellera « Majesté »

Tra la la la   la la la la   lère (bis)
Au bal je mènerai la danse


Au bras de ma fiancée.

Galette des rois 
Qui a la fève et la couronne ?
Oui, mais avant d’être roi

Papier d’or ou papier d’argent ?
Il faut manger la galette

La galette était bonne
La fève sera-t-elle pour moi ? 

Et la fève dedans.
Hm, j’ai une chance sur sept.
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    Bon appétit !






Corinne Albaut

Petit roi d’amour aux yeux de velours

Choisis la reine de ta cour ! 

Gentil rois, bois! Mais n’oublie pas

Que le bonheur même des Rois

Ne dure souvent qu’un seul jour…

André Hyvernaud

Wer sich noch weitere Materialien und Informationen  anschauen möchte, der gehe zu folgenden Links (STRG + Mausklick):

J'aime la galette quand elle est bien faite (Chanson/Video)
Recette de la galette des rois illustrée (La frangipane):

Einige Karten u.a. zum Ausdrucken:
Le jeu de la galette (zum Ausdrucken), zusätzliche Spielerklärung
Ein Video vom „album“ ‚Roule galette; weitere „albums“ zum Thema galette des rois:

Viele Bastelvorschläge für die Kronen. 
Le mini-dossier: Epiphanie avec quelques activités
Créations zum Thema galettes.
Le calendrier de l’avent
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1. Derrière la fenêtre,
3. Derrière la fenêtre,

    Il y a peut-être
    Il y a peut-être

    Une bougie, un sapin,
    Une étoile, un lutin

    Un tambour, une pomme de pin,
    Une boule, un tambourin,

    Ou un Père Noël ?
    Et un Père Noël.




Corinne Albaut
2. Derrière la fenêtre,
un lutin : Kobold, Zwerg
    Il y a peut-être
un sabot : Holzschuh
    Un oiseau, un sabot,
un angelot : un petit ange

    Un paquet, un angelot,
un tambour : Trommel
    Pas de Père Noël.
un tambourin : kleine Trommel
Ein Vorschlag zur Einführung  von ‘comptines’: Lehrkraft spricht den Text vor und zeigt dabei auf vorbereitete Bildkarten (soweit möglich). Anschließend Text verteilen (ab Kl. 3), SS lesen mit. Bekannte Wörter finden und evtl. markieren, unbekannte erklären. Mehrmals vorlesen und nachsprechen lassen. Auswendig lernen – wer sich’s zutraut. Die ‚comptines’ können dann vor der eigenen Klasse, vor 

anderen Klassen oder vor Eltern aufgesagt werden. Erfolgserlebnis garantiert!


Calendrier de l’avent

1 une bougie
11 une luge
21 une cloche

2 une étoile
12 un sapin
22 une branche de sapin

3 la lune
13 un manala
23 l’étoile filante/

4 un flocon de neige
14 une boule
     l’étoile de Noël
5 un bonhomme de neige
15 trois bougies
24 l’arbre/le sapin de Noël
6 Saint Nicolas
16 trois étoiles 

7 un arbre
17 une maison sous la neige

8 deux bougies
18 un ange

9 un patin à glace
19 une chaussette

10 un gant/une moufle
20 un gâteau

Le Manala encore appelé Mannele est une petite brioche alsacienne en forme de petit bonhomme. Elle est généralement préparée pour célébrer le St-Nicolas (début décembre) et s’accompagne volontiers d’un bon chocolat chaud. Noël en Alsace
Dieser Adventskalender kommt von www.kindergarten-workshops.de Dort gibt es auch den Bastelvorschlag mit einer Drehscheibe. Es können natürlich auch andere Gegenstände aus der Advents- bzw. Weihnachtszeit eingefügt werden. Es gibt bestimmt eine Reihe von Möglichkeiten, wie man diese Seite im Französischunterricht einsetzt.
